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B►WISE 

EN 
INSTRUCTION FORUSE 

BWISESuper Absorbent DressingAdherent 

 
Description 

BWISE &iper Absorbent Dressing Mherent is an absorbent 

wound dressingthat helps to maintain a moist environment at 

thewound surface. It comprisesan absorbent corefor absorb 

and retain exudates, the absorbent core is enclosed in 

hydrophobic breathable layer and liquid permeablelayer, and 

the sidefacing thewound it is covered with a silicone wound 

contact layer, Super Absorbent DressIng absorbs and retaIns 

exudates and MMPs into the absorbent core. to reduce the 

risk for maceration, and encouragewound healing. The gentle 

silicone allows for easy application, removal and 

reapplication on the same area, and it can minimizes pain to 

patients and trauma to wound and its surroundingskin. 

Dressing material contents: Polypropylene, Polyethylene, 

Cellulose, Polyacrylate, Silicone. 

lndications 

BWISE Super absorbent dressing is intended for used on 

moderate to heavily exuding wounds, such as: leg ulcers, 

pressure ulcers, diabetic foot ulcers and surgical wounds. 

lnstructions for use 

Super absorbent dressing can be used by health care 

professionals and lay persons under supervision of health 

care professionals. 

1. After wound is cleaned and sterilized, the appropriate size 

dressing is selected to allow for sufficient space to thewound 

edge. 

2. BWISE Super absorbent dressing can be used bolh as a 

primary dressingor asa secondarydressing. When used asa 

primarydressing, BWISESuper absorbent dressing must bein 

close contact with the wound bed to ensure wound fluid is 

absorbed. Secure accordingly with bandage, tapes or 

compression. 

3. Thefrequency of changingdressingdepends on the amount 

of exudates. 

4. Dressing removal can be facilitated by moistening lhe 

dressing with saline solution. 

Precautions and warning 

1 lhe product is single use Reprocessingdevices, in orderto 

reuse them, may seriously damage their integity and their 

performance, and Cross-contamination mayoccur. 

2. Sterile. Do not use if sterile packaging is damaged or 

opened prior to use. Do not re-sterilize. 

3. Do not cut the dressing, the cover must remain intact. 

4. In the absence of available dala supporting the use ofthis 

dressing on sensitive population groups such as infants, 

children, pregnani or nursing women, and in the absence of 

dala to lhe contrary, on these population groups this dressin 

should be used with caution and following a clinician's 

recommendation 

Contraindications 

1 Do not usethis product on dryor low exud1ngwounds, eyes, 

mucous membranes or in wound cavities because the 

dressing swel ls duringabsorption 

2. Do not use on third-d09"ee burns. 

3. BWISE Super absorbent dressing should not be used on 

persons with known allergy ar hypersensitivity to any of its 

components. 

Storage 

Keep in a clean and dry place in specified temperature range 

and awayfrom sunlight; 

Disposal 

Dispose should be handled accordingto local environmental 

procedures. 

Other information 

lf any serious incident has occurred in relation to the use of 

BWISE Slicone Superabsorbent Dressing, it should be 

reported to the manufacture and competent authority of the 

Mernber States 

Shelf life: 3 years from dale of manufacture 

ES 
INSTRUCCIONES DEUSO 

Ap6sitoSuperabsorbente de Silicona BWISE 

 
Descripci6n 

EI Ap6sito Superabsorbente Adherente BWISEes un ap6sito 

absorbente para heridas que ayuda a mantener un ambiente 

hllmedo en la superficie de la herida. Consiste en un nllcleo 

absorbente para absorber y retener los exudados, el nllcleo 

absorbente esta encerrado en una capa transpirable 

hidrof6bica y una capa permeable a llquidos, y el lado de la 

herida esta cubierto con una capa de contacto desilicona.B 

Ap6sito Superabsorbente absorbe y retiene el exudado y las 

MMP en el nllcleo absorbente para reducir el riesgo de 

maceraci6n y fomentar la cicatrizaci6n de la herida. La 

siliconasuavehacequesea facil decolocar, retiraryde volver 

a colocar sobre la misma area, y puede minimizar el dolar 

para los pacientes y el trauma para la herida y su piel 

circundante. 

Contenidos del material del ap6sito: Polipropileno, 

AJlietIleno, Celulosa, FblIacrilato, Silicona. 

lndicaciones 

EI Ap6sito Superabsorbente BINISE esta destinado para ser 

usada en heridas de mcxlerada a alta exudaci6n, tales como: 

Ulceras de pIerna, Olceras por presi6n, Ulceras del pie 

diabetico yheridas quirllrgicas. 

lnstrucciones de uso 

EI Ap6sito Superabsorbente puede ser utilizado por todotipo 

de personal sanitario y porot ras personas baja la supervisi6n 

de un sanitario. 

1. Despu8s de limpiar y esterilizar la herida, se selecciona el 

tamafio de ap6sito apropiado para perm1tIr sufic1ente espacio 

hasta el barde de la herida. 

2. EI Ap6s1to 9..Jperabsorbente BWISE puede usarse tanto 

como ap6sito primario como secundario. Cuando se usa 

como ap6sito primario, el Ap6s1to &Jperabsorbente BWISE 

debe estar en contacto cercano con el lecho de la herida para 

asegurar que el fluido de la herida sea absorbido. Asegurar 

adecuadamente con vendaje, cintas o compresi6n 

3. La frecuencia de cambio del ap6sito depende de la 

cantidad de exudados. 

4. Retirar el ap6sito se hace mas fiicil humedeciE!ndolo con 

soluci6n salina. 

Precauciones y Advertencias 

1. EI producto es de un salo uso. Vblver a usar el ap6sito 

puecle daAar seriamente su integridad y su rendimiento, y 

puedeocurrir contaminaci6n cruzada. 

2. Esteril. No usar si el paquete exterior esterilizado esta 

daf\ado o abierto antesde su uso. No reesterilizar. 

3. No cortar el ap6sito, la cubierta debe perrnanecer intacta. 

4. En ausencia de datos disponibles que respalden el usode 

este ap6sito en grupos de poblaci6n sensibles como infantes, 

nif\os, mujeres embarazadas o lactantes, y en ausencia de 

datos en contra, en estos grupos de poblaci6n este ap6sito 

debe usarse con precauci6n ysiguiendo larecomendaci6n de 

un clfnico, 

Contraindicaciones 

1. No usar este producto en heridas secas o de baja 

exudaci6n, ojos, membranas mucosas o en cavidades de 

heridas porque el ap6sito se hincha durante la absorci6n 

2. No usar en quemaduras detercer grada. 

3. EI Ap6sito 9.Jperabsorbente BWISE no debe usarse en 

personas con alergia o hipersensibilidad conocida a 

cualquiera de sus componentes 

AJmacenamiento 

Manteneren un lugarlimpioysecoen el ranga de temperatura 

especificado y lejos de la luzsolar. 

Eliminaci6n 

La eliminaci6n debe rnanejarse de acuerdo con los 

procedimientos sanitarios locales. 

Otra infonnaci6n 

Si ha ocurridoalglln incidentegrave en relaci6n con el uso del 

Ap6sito Superabsorbente de Silicona BWISE debe ser 

reportado al fabricante y a la autoridad competente de los 

Estados Miembros. 

Vida t.itil: 3 aFiosdesde la fecha de fabricaci6n 

DE 
GEBRAUCHSANWEISUNG 

BWISE Superabsorbierender Verband mil 

Silikonbeschichtung 

 
Beschreibung 

Der BWISE Superabsorbierender Verband mit 

Silikonbeschichtung ist e1n saugfi:i.h1ger Wundverband, der 

dazu beitt""agt, ein feuchtes Milieu auf der Wundoberfl:=iche zu 

erhalten. Sie besteht aus einem saugfi:i.higen Kern, der 

Exsudate absorbiert und zuli.Jckhi:ilt. Der saugfi:ihige Kern ist 

von einer hydrophoben, atmungsaktiven und 

f1Ussi!J(eitsdurchl8ssigen Schicht umgeben, und die der 

Wunde zugewandte Seite ist mit einer Silikon- 

Wundkontaktschicht bedeckt. □er BWISE 

9.Jperabsorbierender Verband mit Silikonbeschichtun!, 

absorbiert und bindet Exsudate und MMR; im absorbierenden 

Kern, um das Mazerationsrisiko zu verringern und die 

Wundheilung ZLI f6rdern. Das sanfte Silikon ermčglicht ein 

einfaches Alllegen, Entfernen und erneutes Alllegen an 

derselben Stelle und minimiert die Schmerzen fur den 

Patienten und das Trauma fur die Wunde und die umgebende 

Haut. 

lnhalt des Verbandmaterials: R:>lypropylen, Polyethylen, 

Zeliulose, R:>lyacrylat, Silikon. 

lndikationen 

BWISE Superabsorbierende Wundauflage ist fi.ir mi:ir!iig bis 

stark exsudierende Wunden vorgesehen, wie z. B.: 

BeingeschwUre,DruckgeschwUre, diabetische Fuf3,geschwUre 

und chirurgische Wunden. 

Anweisungen fUr den Gebrauch 

Der superabsorbierende Verband kann von medizinischem 

Fachpersonal und Laien unter Aufsicht von medizinischem 

Fachpersonal verwendet werden 

1. Nachdem die Wunde gereinigt und sterilisiert wurde, wird 

diegeeigiete Gro&! des Verbandes gew8hll, um ausreichend 

Platzzum Wundrand zu haben. 

2. Der BWISE Superabsorbierender Verband mit 

Silikonbeschichtung kann sowohl als Prim8rverband als auch 

als Sekundi:irverband verwendet werden.Bei derVerwendun!:; 

als A"im8rverband muss der BWISE Superabsorbierender 

Verband mit Silikonbeschichtung in engem Kontakt mit dem 

Wundbett stehen, um sicherzustellen, dass die 

WundflUssig<eit absorbiert wird. Befestigen Sie den Verband 

entsprechend mit Binden, Tapes oder Kompression 

3. Die H8ufigkeit des Verbandwechsels hangt von der 

Menge des Exsudatsab 

4. Das Entfernen des Verbandes kann durch Befeuchten des 

Verbandes mit Kochsalzlbsung erleichtert werden 

VorsichtsmaBnahmen undWarnhinweise 

1. □as Produkt ist ZLim einmaligen Gebrauch bestimml. Die 

Wiederaufbereitung von Produkten zur Wiederverwendunf 

kann ihre lntegriti:it und Leistung ernsthafl beeintl"achtigen, 

und es kann zu Kreuzkontaminationen kommen 

2. Das Produkt ist steril Nicht ver.venden, wenn die 

Sterilverpackungbeschi:idigt oder vor dem Gebrauch ge6ffnet 

wurde. Nicht erneut sterilisieren. 

3. Schneiden Sieden Verband nicht auf, dieAbdeckung muss 

intakt bleiben. 

4. In ErmangelungverfUgbarer Daten, diedie Verwendung 

dieses Verbandes bei empfindlichen Bevi:ilkerungsgruppen 

wie Sauglingen, Kindern, schwangeren oder stillenden 

Frauen unterstlltzen, und in Ermangelungge98nleiliger Daten 

solite 

dieserVerband bei diesen BeVOlkerungsgruppen mit Vorsicht 

und auf Empfehlungdes A.rztes verwendet werden. 

Kontraindikationen 

1. Ver.venden Sie dieses Produkt nicht auf trockenen oder 

wenigexsudierenden Wunden, Au98n, Schleimhi:iuten oder in 

Wundhčhlen, da der Verband wi:ihrend der Absorption 

anschwillt. 

2. Nicht bei Verbrennungen dritten G-ades verwenden. 

3. Der BWlSE Superabsorbierender Verband mit 

Silikonbeschichtung solite nicht bei Fersonen mit bekannten 

AJlergien oder Oberempfindlichkeiten gegen einen der 

Bestandteileverwendet werden 

Lagerung 

An einem sauberen und trockenen Orl im angegebenen 

 

 
Temperaturbereich und vor Sonnenlicht geschUtzt 

aufbewahren; 

Entsorgung 

Die  Entsorgung  solite  gemaf!.  den  Ortlichen 

Umweltvorschriften erfolgen. 

Andere lnformationen 

Falls es im ZUsammenhang mit der Verwendung des BINISE 

Superabsorbierender Verbandes mit Silikonbeschichtung 

ZLI einem schwerwiegenden ZWischenfali gekommen ist, 

solltedieserdem Herstellerund derzustandigen Behi:irdedes 

Mitgliedstaates gemeldet werden 

Haltbarkeitsclauer: 3 .13.hre ab Hersteliungsdatum 

IT 
ISTRUZIONI PER.L'.USO 

BWISEMedicazione Superabsorbente in Silicone 

 
Descrizione 

BINISE Super Absorbent Dressing Adherent e una 

medIcazione assorbente che aIuta a rnantenere un ambIente 

umido sulia superficie delia ferita. Comprende un nucleo 

assorbente per assorbire e trattenere glI essudati, il nucleo 

assorbente e racchiuso in uno strato idrofobico traspirante e 

uno strato permeabile liquIdo e il lato rivolto verso la ferita e 

coperto da uno strato di contatto avvolto in silicone. Super 

Absorbent Dressing assorbe e trattiene gli essudati e gli MMF 

nel nucleo assorbente. riduce il rischio di macerazione e 

favorisce la guarigione delle ferite. II silicone delicato 

consente una facile applicazione, rimozione e riapplicazione 

sulla stessa area e pu6 ridurre al minimo il doloreai pazienti e 

il trauma alla ferita e alla pellecircostante. 

lngredienti contenuti: polipropilene, polietilene, cellulosa, 

polIacrilato, silicone. 

lndicazioni 

BWISESuper Absorbent Dressing e destinata all'uso su ferite 

da moderate a pesantemente essudate, come: ulcere alie 

gambe, ulcereda pressione, ulcereai piedi diabetiche eferite 

chirurgiche. 

lstruzioni per l'uso 

La Medicazione Super Assorbente pu6 essere utilizzata da 

operatori sanitari e profani salto la supervisione di 

professionisti della salute. 

1. Dopo che la ferita viene pulita e sterilizzata, viene 

selezionata la medicazione di dimensioni appropriate per 

consentire uno spazio sufficiente sul bordo della ferita. 

2. BWISE.Super Absorbent Dressing pu6 essere utilizzata sia 

come medicazione primaria che come medicazione 

secondaria. Quando viene utilizzata come medicazione 

primaria, BINISE Super Absorbent Dressing, deve essere in 

stretto contatto con il letto delia ferita per assicurare che il 

liquido delia ferita venga assorbito. Fissare di conseguenza 

con benda, nastri o compressione. 

3. La frequenza del cambio di medicazione dipende dalla 

quanlit8 di essudati. 

4. La rimozione delia medicazione pu6 essere facilitata 

inumidendo la medicazionecon soluzione salina. 

Precauzioni e avvertenze 

1. II prodotto e monouso. 1 dispositivi di ritraltamento, al fine 

di riutilizzarli, pos.sono danneggiare seriamente la loro 

integrita e le loro prestazioni e pu6 verificarsi una 

contaminazione incrociata 

2. Sterile. Non utilizzare se l'imbaliaggo sterile e danneggiato 

o aperto prima deli'uso. Non ri-sterilizzare. 

3. Non tagliare la medicazione, il coperchio deve rimanere 

intatto. 

4. In mancanza di dati disponibili a sostegno del l'uso di 

questa medicazione su gruppi di popolazione sensibili quali 

neonati, bambini, donne incinte o che allattano e in assenza 

di dati contrari, su questi gruppi di popolazione questa 

medicazione dovrebbe essere usata con cautela e seguendo 

la raccomandazionedi un clinico. 

Controindicazioni 

1. Non utilizzare questo prodotto su ferite secche o poco 

essudanti, occhi, mucose o nelle cavita della ferita perche la 

medicazionesi g::infia durante l'assorbimento. 

2. Non usare su ustioni di terzo g-ado. 

3. BWISESuper Absorbent Dressing non deve essere utilizzata 

su persone con aliergIa o ipersensibilita nota a uno deI suoi 

componenti. 

 

 
Stoccaggio 

Conservare in un luo9) pulita e asciutto neli'intervalio di 

temperatura specificato e lantana dalla luce solare; 

Smaltimento 

Smaltire deve essere geslito secondo leprocedure ambientali 

locali 

Altre informazioni 

Se si e verificato un incidente grave in relazione ali'uso delia 

BWISE Sil1cone Superabsorbent Dressing, essa deve essere 

segnalata ali'autoritii competente e di fabbricazione degli 

Stati Membri. 

Durata: 3 anni dalia dala di fabbricazione 

 

FR 
MODED'EMPLOI 

BWISE Pansement Superabsorbant en Silicone 

 
Description 

Le Pansement Superabsorbant en Silicone BWISE est un 

pansement absorbant qui aidea maintenir un environnement 

humide a la surface de la plaie. II comprend une partie 

centrale absorbante destinee a absorber et retenir les 

exsudats, ce « noyau » absorbant etan! enferm8 dans une 

couche hydrophobe permeable a l'air et une couche 

permeableauxliquides, et lasurfacecoteplaieest recouverte 

d'une couche de silicone en contact avec la plaie. Le 

Pansement Superabsorbant absorbe et retient les exsudals et 

les MMP dans le noyau absorbant pour r€iduire le risque de 

maceration et favoriser la cicatrisation des plaies. Lesilicone, 

gr.§ce asa souplesse, peut etre appliqu8, retin§ et r8applique 

sur la meme zone, et il attenue la douleur pour les patients 

tout en reduisant le traumatisme lie a la plaie et sa peau 

environnante. 

Materiaux du pansement: Fblypropy18ne, polyethyl8ne, 

cellulose, polyacrylate, silicone. 

lndications 

Le Pansement Superabsorbant BWISE est indiquE! pour les 

plaies a exsudation moderee a forte, telies que : ulceres de 

jambe, escarres, ulc8res du pied diabetique et plaies 

chirurgicales. 

Mode d'emploi 

Le Pansement Superabsorbant peut etre utiliS€ par les 

professionnels desante et des non-inities sousla supervision 

de professionnels desante. 

1. Apres avoir neltoye et stE!riliSE!la plaie, choisir les 

dimensions appropriE!es pour laisser suffisamment d'espace 

au bard dela plaie. 

2. Le Pansement 9.Jperabsorbant BWISEpeut etre utilise a la 

fois comme pansement primaire ou comme pansement 

secondaire. Lorsqu'il est utilise comme pansement prirnaire, 

le Pansement Superabsorbant BWISE doit etre en contact 

etroit avec lelit de la plaie pour garantir l'absorption du Iiquide 

de la plaie. Maintenir correctement avec un bandage, du 

sparadrap ou un bandage compressif. 

3. Le pansement doit etre change en fonction de la quantite 

d'exsudats. 

4. R:>ur faciliter le retrait du pansement, humidifier celui-ci 

avec une solution saline. 

Pr"ecautions et avertissements 

1. Gest un produit a usage unique. Le fait de traiter les 

dispositifs en vue d'une reutilisation E!ventuelle est 

susceptible de nuire a leur inteQrit8 et leur performance, et 

peut etre a l'origne d'une contamination croisE!e. 

2. St8rile. Ne pas utiliser si l'emballagest8rileest endommagi 

ou ouvert. Ne pas restE!riliser. 

3. Ne pas d8Couper le pansement, la protection doit rester 

intacte. 

4. En l'absence de donn8es disponibles 8tayant l'utilisation 

de ce pansement sur des groupes de population sensibles 

tels que lesnourrissons,les enfants, les femmes enceintes ou 

allaitantes, et en l'absence de donnees contraires sur ces 

groupes de population, ce pansement doit etre utili-Seavec 

prudence, conform8ment aux recommandations d'un 

clinicien 

Contre-indications 

1. Ne pas utiliser ce produit sur des plaIes seches ou 

faiblement exsudatives, sur les yeux, les muqueuses ou dans 

les creux de la plaie car le pansement g::infle pendant 

l'absorption. 

 

 
2. Ne pas utiliser sur les brOlures du troisiElme degrE!. 

3. Ne pas utiliser le Pansement Superabsorbant BWISE chez 

les personnes pl"esentant une allertjeou une hypersensibilite 

averee au pansement ou ses composants. 

Stockage 

Conserver dans un endroit propre et sec dans la plage de 

temperature sp8cifieeet a l'abri dela lumi8re du soleil; 

Elimination 

L'elimination doit etre effectuee conformE!ment aux 

procedures environnementales locales. 

lnformations diverses 

Tout incident gave liE! a l'utilisation du Pansement 

Superabsorbant BWISEdevra etre signale au fabricant et aux 

autoritE!s comp€itentes des Etats Membres 

Duree de conservation: 3 ans a compter de la dale de 

fabrication 

NL 
 GEBRUIKSAANWIJZING 

BWISE Siliconen Superabsorberend Verband 

 
Beschrijving 

BWISE. Siliconen Superabsorberend Verband is een 

absorberend wondverband dat helpt om een vochtig 

wondmilieu aan het wondoppervlakte behouden. Het bestaat 

uit een absorberende kern om wondvocht te absorberen en 

vasi te houden. De absorberende kern is omhuld door een 

hydrofobe ademende laag en een vloeistofdoorlatende laag, 

De naar de wond gerichte kani is bedekt met een siliconen 

wondcontactlaag Siliconen Superabsorberend Verband 

absorbeert wondvocht en MMPs en houdt deze vasi in de 

absorberende kern om het risico op maceratie te verminderen 

en wondgenezing te bevorderen. De zachte siliconen kunstof 

zorgt voor eenvoudig aanbrengen, verwijderen en opnieuw 

aanbrengen op hetzelfde gebied, en het minimaliseert pijn bij 

patienten en trauma aan dewond en de omringende huid. 

Het verbandmateriaal bevat: R:>lypropyleen, polyethyleen, 

cellulose, polyacrytaat, siliconen. 

lndicaties 

BWISE Siliconen Superabsorberend Verband is bedoeld voor 

gebruik op wonden met matig tot veel wondvocht, zoals· 

beenzweren, doorligwonden (decubitus), diabetische voet 

(voetulcera) en chirurgische wonden 

Gebruiksaanwijzingen 

Superabsorberend Verband kan worden gebruikt door 

medisch zorg:iersoneel en leken onder toezicht van medisch 

zorgpersoneel 

1. Nadat dewond gereinigd en gesteriliseerd is, wordt 

dejuiste maat verband gekozen zadat er voldoende ruImte is 

lot aan de wondrand 

2. BWISE &Jperabsorberend Verband kan zowel als primair 

verband of als secundair verband worden gebruikt Wanneer 

BWISESuperabsorberend Verband als primair verband wordt 

!}:!bruikt, moet het in nauw contact zijn met het wondbed om 

ervoor te zorgen dat wondvocht wordt geabsorbeerd. zet het 

vasi met banda!}:!, tape ofkompresverband. 

3. De frequentie om het verband te verwisselen hangt af van 

de hoeveel heid wondvocht. 

4. Het verwijderen van het verband kan worden 

vergemakkelijkl door het verband te bevochtigen met een 

zoutoplossing. 

Voorzorgsmaatregelen en waarschuwingen 

1 Het product is voor eenmalig !}:!bruik Het opnieuw 

verwerken van hulpmiddelen om zeopnieuwtegebruiken,kan 

de integriteit en de prestaties ervan ernstig beschadigen en er 

kan kruisbesmetting optreden. 

2. Steriel. Niet !}:!bruiken als de steriele verpakking 

beschadigd of al geopend is voor gebruik. Niet opnieuw 

sterilIseren. 

3. Siijd niet in het verband, het omhulsel moet intact blijven. 

4. Bij gebrekaan beschIkbaregegevens die het gebruik van dit 

verband ondersteunen bij gevoelige bevolkingsgroepen zoals 

zu1gelmgen, kinderen, zwangere vrouwen of vrouwen die 

borstvoeding geven, en bij gebrek aan gegevens die het 

tegendeel bewijzen bij deze bevolkingsgoepen, moet dit 

verband voorzichtig worden gebruikt op aanbeveling van een 

arts. 

 

 
Contra-indicaties 

1. Gebruik dit product niet op droge wonden of met weinig 

wondvocht, op ogen, slijmvliezen of in wondholtes omdat het 

verband zwelt tijdens absorptie. 

2. Niet gebruIken op derdegraads brandwonden, 

3. BINISE Superabsorberend Verband mag niet worden 

gebruikt door personen met een bekende aliergie of 

overgevoeligheid vooreen van de bestanddelen. 

Opslag 

Bewaren op een schone en droge plaats binnen het 

aangegeven temperatuurbereik en buiten bereik van zonlicht. 

Atvoer 

Afvoer moet conform de plaatselijke voorschriflen voor 

afvalverwerk1ng. 

Andere informatie 

AJs zich een ernstig incident heeft voorgedaan met betrekking 

tat het gebruik van BWISE Siliconen Superabsorberend 

Verband, moet dit worden gemeld aan de fabrikant en de 

bevoegdeautoriteit van de lidstaten. 

Houdbaarheid: 3 jaar na de fabricagedatum 

PL 
 INSTRUKCJA OBSt.lJGI 

BWISEOpatrunek Superchlonnyz Silikonem 

 
Opis 

BWISE Opatrunek Superch/onny z Silikonem to ch/onny 

opatrunek na ran . kt6ry pomaga utrzymaC wilg::itne 

šrodowisko na powierzchni rany. Sklada si z chtonneg::i 

rdzenia pochfaniajqcegJ i zatrzymujqcego wysi k. Chlonny 

rdzeri jest otoczony hydrofobowq warstwq oddychajc1cq i 

warstwq przepuszczalnq dla cieczy, a strona skierowana w 

stran rany jest pokryta silikonowq warstwq kontaktowq 2 

ranq. Opatrunek Superchlonny z Silikonem pochlania i 

zatrzymuje wysi k i MMP w chlonnyrn rdzeniu, zmniejszajqc 

ryzyko maceracji i wspomag::ij9c gojenie si ran. Delikatny 

silikon pozwala na latwe nakladanie, usuwanie i ponowne 

nakladanie na ten sam obszar, a takte mote zminimalizowac 

b61 u pacjent6w i uraz ranyi otaczajqcej jqsk6ry. 

ZawartošC materialu opatrunkoweg::i: R:>lipropylen, 

Polietylen, Celuloza, Poliakrylan, Silikon. 

Wskazania 

BWISE. Opatrunek Superchlonny z Silikonem jest 

przeznaczony do stosowania na rany o Srednim i duzym 

wysi ku, takie jak: owrzodzenia n6g, odle±yny, owrzodzenia 

stopycukrzycowej i rany chirurtjczne. 

lnstrukcja uZ.ytkowania 

Superchlonny Opatrunek moze byC stosowany prze,, 

pracownik6w s/uzby zdrowia i osoby niewykwalifikowane pod 

nadzorem pracownik6wsluzby zdrowia. 

1. Po oczyszczeniu I wysterylizowaniu rany nalei:y wybrac 

odpowiedni rozmiar opatrunku, aby zapewniC wystarczajqc9 

przestrzeri do kraw'ildzi rany. 

2. Superchlonny Opatrunek BWISE moze byC stosowany 

zar6wno jako opatrunek pierwotny, jaki wt6rny. W przypadku 

stosowania jako opatrunek pierwotny, Opatrunek 

Superchlonny BWISEmusi pozostawaCw bliskim kontakcie 2 

/oZy'Skiem rany, abyzapewniCwchlanianie ptynu zrany. Nale:ž:y 

go odpowieclnio zabezpieczyc bandatem, tašmq lub 

uciskiem 

3. C stotliwoSCzmianyopatrunku zalefyod iloSci wysi ku. 

4. Usuni cie opatrunku motna u/atwiC, zwili:ajq_c g:i 

roztworem soli fizjologicznej. 

šrodki ostrOZ:noSCi i ostrzetenia 

1. Produkt jest jednorazowego u.zytku Pr6ba ponowneg:i 

ui:ycia wyrobu medycznego mote powai:nie uszkodziC jeg:i 

integralnošc i wydajnošC oraz moi:e dojšC do zakai:enia 

krzyi:owego 

2. Produkt sterylny. Nie ui:ywaC, ješli sterylne opakowanie 

zosta+o uszkodzone lub otwarte przed ui:yciem. Nie 

sterylizowaCponownie. 

3. Nie przecinaC opatrunku, os/ona musi pozostaC 

nienaruszona, 

4. W przypadku braku dosl'ilpnych danych potwierdzajqcych 

stosowanie leg, opatrunku u wrai:liwych !;JUP populacji, 

takich jak niemowl ta, dzieci, kobiety w ci lub karmi9ce 

piersiq_, oraz w przypadku braku danych przeciwnych, w tych 

grupach populacji opatrunek ten nalei:y stosowaC ostroi:nie i 

zg::,dnie z zaleceniami lekarza 

 

 
Przeciwwskazania 

1. Nie stosowaC leg:) produktu na suche lub slabo 

SčJCZf!Ce rany, oczy, blony Sluzowe lub w jamach rany, 

poniewaZ opatrunekp znIeje podczas wchlaniania. 

2. Nie stosowaC na oparzenia trzeciegJ stopnia 

3. BVVISE Opatrunek &Jperchlonny z silikonem nie 

powinien byC stosowany u os6b ze stwierdzom:J. 

alergiq lub nadwrai:liwošciq na ktorykolwiek 

zjeg::iskladnik6w. Przechowywanie 

PrzechowywaC w czystyrn i such miejscu w okrešlonyrn 

zakresie temperaturi zdala od šwiat/a stonecznego; 

Utylizacja 

Z produktem nalei:y post powac zgodnie z lokalnymi 

procedurami ochrony Srodowiska. 

lnne infom,acje 

.Bšli wystqpil jakikolwiek powai:ny incydent zwii:jzany ze 

stosowaniem Silikonoweg::i Opatrunku Superchlonneg::i 

BWISE, nalei:y g, zglasit producentowi i wlašciwemu 

organowi Paristwa CZfonkowskieg:i. 

Okres trwa!ošci: 3 lata od daty produkcji 

TR 
 KI.Jll.ANIM TALIMATlARI 

BWISESilikon SUper Emici Yara OrtUsU 

 
Tanim 

BWISE Silikon Super Emici Ycira ČlrtUsU, yara y(.izeyinde nemli 

bir ortamin korunmasina yard1mc1 olan emici bir yara 

i:irtUsUdUr. EksUdalari emmek vetutmak ii;in emici birmerkezi 

vard1r, emici Merkez, h1drofob1k nefes alabllen !abaka ve s1v1 

ge<;:irgen !abaka ile i;evrelenmi§tir, yara y(.izeyine temas eden 

katrnan ise silicon bir yara ternas y(.izeyine sahiptir. Super 

Emici Yara OrtUsU, maserasyon riskini azaltmak ve yara 

iyile§mesini te§vik etmek iyin eksUdalan ve MMP'leri emici 

c;:ekirdege emer ve tutar. Yumu k silikon, ayrn b61geye kolay 

uyg;lama, 91karma ve yeniden uyg_ilama saQlar ve hastalarm 

agr1sm1 ve yara ve c;:evresindeki cilde travmay1 en aza 

indirebilir. 

YBra OrtLisli ic;:eriQi: Polipropilen, Polietilen, Sellilbz, 

Poliakrilat, silikon 

Endikasyonlar 

BWISE Silikon Super Emici Yara OrtUsU, bacak Ulserleri. 

basmc;U: lserleri, diyabetik ayak Ulserleri ve cerrahi yaralargib1 

orla ila ag1r eksUdal1 yaralarda kullarnlmak Uzere 

tasarlanmi§lir. 

Kullan1m Talimatlan: 

Super Emici Yara OrtOsO, saQl1k profesyonelieri ve saQllk 

profesyonellerinin g6zetimi alt1ndaki ki§iler taraf1ndan 

kullarnlabilir. 

1. Yara temizlendikten sonra, yara kenannda yeterli bo§luk 

b1rakacak ;;ekilde uygun boyutta pansuman sec;:ilir. 

2. BWISE Super Bnici 'tara OrtusO hem birincil pansuman 

hemde ikincil pansuman olarak kullarnlabilir. Birincil 

pansuman olarak kullan1ld1Qmda, yara s1vIs1nIn emildiQinden 

emin olmak ic;:in BINISESuper Emici Yara OrtUsU yara yata!)1na 

temas edecek §ekilde uygulanmal1dir. Bandaj, bani veya 

kompresyon ile uygun §ekilde sabitleyin 

3. Ortuleri daji§lirme s1kl1Q1eksllda miktarma baQl1d1r. 

4. Pansumanin c;:1kanlmas1, pansumanin salin solUsyonu ile 

nemiendiriImesiy1e kolayla§I1nlabiIir. 

Onlem ve Uyarilar 

1. Orl.in tek kuliarnml1kt1r. OrUnleri yeniden kullanmak ic;:in 

yeniden l.irUnler l.izerinde herhangi bir i§lem yapmak, UrLinl.in 

bUtUnlUQUne ve performansma ciddi zarar verebilir ve c;:apra2 

kontaminasyona sebep olabilir. 

2. Sterildir. St:eril ambalaj hasarg5rmU§ ise veya kulian1mdan 

Once ac;:1lm1§sa kullanmaym Tekrar sterilizasyon i§lemi 

uyg;lamayin. 

3. OrtOy(.i keserek kulianmaym1z OrtUnOn Ozerini 

c;:evreleyen tabakanm bUtUnlUgli bozulmamal1d1r. 

4. Bu OrtOnOn babekler, c;:ocuklar, hamile veya emziren 

kadInlar gibi hassas popUlasyon !;JUplannda kuliarnmIn1 

destekleyen veaksini g5steren verilerin olmamas1ndan do1ay1 

bu populasyonguplannda bu sarg1 dikkatle ve bir klinisyenin 

tavsiyesine g:lre kullanilmal 1d1r. 

Kontraendikasyonlar 

1. Bu UrUnU kuru veya azeksUdal1yaralarda,g5zlerde, mukoza 

zarlannda veya yara bo§luklarmda kulianmay1n, c;:UnkU OrtU 

emilim s1ras1nda§i§er. 

 

 
2 Oc;:OncU derece yan1klarda kullanmaym 

3. BWISE Super Emici 'rara OrtUsU, bil enlerinden herhangi 

birine kar;;1alerjisi veya a§lrl duyarl1l1Q1 olduQu bilinen ki§ilerde 

kullan1lmamal1dIr. 

Depolama 

Temizve kuru biryerde, belirtilen s1cakl1karal1Qmda ve gline;, 

1;;1Q1ndan uzakta saklayin1z. 

imha 

Yerel c;:evre prosedi.Jrlerine u:ygun imha edilmelidir. 

□iger Bilgiler: 

BWISE Silikon Super Emici Yara brtUsU'nUn kullanim1ile ilgili 

herhangi ciddi biro lay meydana gelmesi halinde, bu durum 

imalatc;:1ya ve yetkili mercilere bildirilmel idir. 

Rafč>mrii: Oretim tarihinden itibaren 3 y1I 

 

PT 
 INS1RUC0ESDEUSO 

Penso Superabsorvente cCNTI Silicone BWISE 

 
Descric;:Bo 

O Fenso Superabsorvente l\derente BWISE.8 um ap6sito 

absorvente que ajuda a manter um ambiente hllmido na 

superffcie da ferida. E composto por um nllcleo absorvente 

para absorver e reter exsudatos, o nllcleo absorvente esta 

envolto por uma camada hidrof6bica respirilvel e uma 

camada permeavel a lfquidos, o lado virado para a ferida e 

revestido por uma camada de silicone de contato com a 

ferida. O Penso Superabsorvente absorve e retem exsudatos 

e MMPs no nllcleo absorvente. para reduzir o risco de 

macerac;:ao e estimular a cicatrizac;:ao de feridas. O silicone 

suave permile facil aplicayao, remoy§o e reaplicay§o na 

mesma Brea e pode minimizar a dar dos pacientes e o trauma 

na ferida ena pele circundante. 

Contelldo do material do curativo: R:>lipropileno, R:>lietileno, 

Celulose, Poliacrilato, Silicone. 

lndicac;:Oes 

O Fenso Superabsorvente BWISE destina-se a ser utilizado 

em feridas com exsudato moderado a intenso, tais como: 

Ulceras de perna,Ulcerasde pressao, Ulceras de pE! diabetico 

e feridas cirllrgicas. 

lnstrui;Oes de uso 

O Fenso Superabsorvente deve ser usada por ou sob 

supervisao de profissionais de saUde. 

1. Ap6s a limpeza e esterilizac;:ao da ferida, o ap6sito de 

tamanho apropriado 8 selecionado permitindo espac;:o 

suficiente ate a barda da ferida. 

2. O Fen.so Superabsorvente BWISE pode ser usada tanto 

como penso primario quanto como penso secundario. 

Quando usada como ap6sito primimo, o Fenso 

Superabsorvente BWISEdeve estar em contato pr6ximo com 

o leito da ferida para garantir que o fluido da ferida seja 

absorvido. Fixe adequadamente com ligadura, fita ou 

compressao. 

3. AfrequElncia detroca do penso dependeda quantidade 

de exsudato. 

4. Aremoc;:ao do ap6sito pode ser facilitada humedecendo-o 

com soluc;:ao salina. 

Precauc;:OOs e avisos 

1. O produto e de uso Unico. O reprocessamento de 

disposilivos, com vista a sua reutilizac;:§o, pcxle danificar 

gavemente a sua inte9"idade e o seu desempenho, podendo 

ocorrercontaminac;:ao cruzada. 

2. Est€iril. Nao use se a ernbalagem est€iril estiver danificada 

ou aberta antes do uso. Naovolte a esterilizar. 

3. Nao earle o apOsito, a cobertura deve permanecer intacta 

4. Na ausencia de dados disponiveis que apoiem a utiliza9ao 

deste penso em grupos populacionais sensfveis, como 

bebes, crianc;:as, mulheres gt"avidas ou lactantes e na 

ausenc1a de dados em conlt"ario, nestes gupos 

populacionais este penso deve ser utilizado com precauc;:ao. 

e seguindo a recomendac;:ao de um medico. 

Contraindicac;:OOs 

1. Nao use este produto em feridas secas ou com pouco 

exsudato. olhos, membranas mucosas ou ern cavidades de 

feridas porque o penso incha durante a absorc;:ao. 

2. Nao use em queimadurasde terceiro g-au 

3. O Penso Superabsorvente BVVISEnao deve ser utilizado 

em pessoas com alergIa ou hipersensIbilIdade conhecida a 

algum dos seus componentes. 

 

 
Armazenar 

Manter em local limpo e seco, na faixa de temperatura 

especificada e longeda luzsolar; 

Descarte 

O descarte deve ser feito de acordo com os procedimentos 

ambientais locais. 

Outra informa93o 

Caso tenha ocorrido algum incidente gave em rela9ao ao uso 

do Penso Superabsorvente com Siltcone BWISE o mesmo 

devera ser comunicado ao fabricante e a autoridade 

competentedos Estados Membros. 

Prazo de validade: 3 anos a partirda data defabrico 

 

NO 
 BR.UKSANVISNING 

BWISE Superabsorberdende Silikon Bandasje. 

 
Beskrivelse 

BWISE Superabsorberende Silikon Bandasje er en 

absorberende 5arbandasje som bidrar til a opprettholde et 

fuktig milj0. Den bestar av en absorberende kjerne far a 

absorbereog holde pa sarva:.sken, den absorberende kjernen 

er innelukket i et hydrofobt pustende lag og et 

va3Skegjennomtrengeliglag, og sIden som vender mat saret er 

dekket med et sllikonsitrkontaktlag. Superabsorberende 

Bandasje absorberer og binder 5arvreske og MMPer i den 

absorberende kjernen Detle redusere risikoen for 

maserasjon, ogfremmer 5arheling.Den skansomme silikonen 

gir enkel p8f0ring, fjerning og repos1sjonering, og den kan 

minimere smerte far pasienter og traumer til 5ar og huden 

rundi. 

lnnholder: polypropylen, polyetylen, cellulose, polyakrylat 

silikon, 

lndikasjoner 

BWISESuperabsorberende bandasje er indisert far moderate 

til kraftig viEskende s8r som leggs8r, trykks8r, d1abetiske 

fotsar og kirurgisk8sar. 

lnstruksjonerfor bruk 

Produkte! skal brukes av, ellerundertilsyn avhelsepersonell 

1.B.ter at saret er renset etter lokal prosedyre velges bandasje 

i passende st0rrelse. Bandasjen b0r ligge 2-3 cm over 

sarkanten 

2. BWISESuperabsorberende Bandasje kan brukes b8de som 

primcerbandasje eller som sekundrerbandasje. Nar den 

brukes som primrerbandasje, ma BWISESuper Absorberende 

Bandasje Vcere i nrer kontakt med sarbunnen far a sikre at 

sarvreske absorberes. Fest med 0nsket fiksering som far 

eksempel silikon tape, film eller kompresjon bandasje, 

3. Skiftfrekvensen ma vurderes i forhold til meng:len 

sarvceske. 

4. Fjerning av bandasJen kan forenkles veda fukte bandasjen 

med feks saltvann. 

Forholdsregler ogadvarsel 

1. lkkegjenbruk. Gjenbruk vil f0retil krysskontaminering. 

2. Steril. Ma ikke brukes hvis steril emballasje er skadet elier 

apnet forbruk. lkke re-steriliser. 

3. lkke klipp i bandasjen, 

4. 1 mangel pa tilgjengelige dala som st0tter bruken av denne 

bandasjen pa sensitive befolkningsgrupper som spedbarn, 

barn, g-avide eller ammende kvinner, og i mangel av dala om 

det motsatte, b0r denne bandasjen brukes med forsiktighet 

pa disse befolkningsgruppene og folge helsepersonells 

anbefaling. 

Kontraindikasjoner 

1. lkke bruk detle produkte! pa t0rre elier lite V83skende sar, 

Ql)'ne, slimhinner eller i 5arhulerfordi bandasjen sveller under 

absorpsjon. 

2. lkke bruk pa 3.gradsfarbrenninger. 

3. BWISE Superabsorberende Bandasje b0r ikke brukes pa 

personermed kjent allergi elleroverf0lsomhet overfor noen a,,. 

dens innholdsstoffer 

Oppbevaring 

Oppbevar pa et rent og t0rt sted et bestemt 

romtemperaturomrade. Unnga direkte sollys; 

AvfallshAndtering 

Avfallshandtering skal h8.ndteres i henhold til lokale 

milj0prosed yrer. 

 

 
Annen informasjon 

Hvis det oppst8.r alvorligbiviriminger under bruk avprodukte!, 

vennligst rapporter delte til helsepersoneli og produsenlen. 

Holdbarhet: 3 8rfra produskjonsdato 

sv 
 BRUKSANVISNING 

BWISESuperabsorberande Fčrband med Silikon 

 
Beskrivning 

BWISE Superabsorberande Fi:irband med Silikon ar ett 

absorberande sarfbrband som hj8.lper lili alt uppr8.1tha1Ia en 

fuktigmiljb vid s8rytan. Det bestar av en absorberande karna 

fbr alt absorbera och h81Ia kvar exsudat. □en absorberande 

k8rnan ar innesluten i ett hydrofobt andningsbart lager och ett 

vatskegenomsli:ippligt lager, och den sida som vetter mot 

s8ret ar t8ckt med ett 58.rkontaktlager av silikon. 

Superabsorberande Fčrband med Silikon absorberar och 

h811er kvar exsudat och MMPi den absorberande karnan for alt 

minska risken far maceration och fčr alt paskynda sarli:ikning. 

Det skonsamma silikone! m6jligg6r enkel applicering, 

borttagiing och aterapplicering pa samma omrade, och det 

kan minimera srnarta fbr patienter med trauma i saret och 

dess omgivande hud. 

Fčrbandsmaterial innehc'lll: polypropen, polyeten, cellulosa, 

polyakrylat, silikon. 

lndikationer 

BWISESuperabsorberande Fčrband med Silikon ar avselt alt 

anvi:indas pa mc3ttligt till kraftigt vatskande sar, sasom: 

bens8.r, tryckSB.r, diabetiska fotsar och operationssar. 

AnV3ndarsinstruktioner 

Superabsorberande Fčrband med Silikon kan anvi:indas av 

h81so- och sjukvardspersonal och lekm8n under 

Overinseende av halso- och sjuk\lardspersonal. 

1 Bter alt saret har rengjorts V8.ljs 18mplig storlek pa 

f6rbandet f6r alt ge tillr8.ckligl med utrymmetill 5arkanten. 

2. BWISE 9.Jperabsorberande Fčrband med Silikon kan 

anvandas b8.de som prim8rf6rband eller som 

sekundi:irfbrband. N8rdetanvi:inds som prim8rf6rband maste 

BWISE Superabsorberande Fcirband med Silikon vara i ni:ira 

kontakt med 5arb8dden for att si:ikersti:i.lia alt sarvatskan 

absorberas. Sakra d8refter med bandage, tejp eller 

kompression. 

3. Frekvensen av att byta forband beror p8. m8ngden exsudat. 

4. Avli:igsnandet avf6rbandet kan underli:ittas genom alt 

fukta f6rbandet med koksaltlOsning. 

FOrsiktighetsAtgEirder och varning 

1 Produkten ar eng:=i:ngsbruk. JiJ:eran\landning kan alivarligt 

skada produkten och dess prestanda, och korskontaminering 

kan f6rekomma. 

2. Steril. AnV8.nd inte om steril f6rpackning ar skadad eller 

Oppnad foreanvi:indning. Sterilisera inte om. 

3. Klipp inte forbandet, det mil ste f6rbli intakt. 

4. 1avsaknad avtillg:inglig::idala som stčder anvi:indningen av 

detla forband p8 k8nsliga befolkningsgrupper sasom 

spadbarn, bam, gavida elier ammande kvinnor, och i 

avsaknad av data som talar emot, for dessa 

befolkningsgrupper bor detla fi:irband anvi:indas med 

forsiktig:1et och folja en I.3.kares rekommendation 

Kontraindikationer 

1. Anvi:ind inle denna produkt pa torra elier li3gvatskande sar, 

Ogon, slemhinnor eller i 5arh81or eftersom forbandet sv8I1er 

under absorption. 

2. hiv8nd inte vid tredje gradens b@nnskador. 

3. BWISE Superabsorberande Fbrband med Silikon ska inte 

anV8ndas p8 personer med k8nd allergi elier i:iverkanslig:1et 

mol nagon avdess komponenter. 

Fčrvaring 

Forvara pa en ren och torr plats inom specificerat 

temperaturoml"a.deoch borta fr8n solljus 

FOrfo9mde 

Avfallshanteringska hanteras enligt lokala milj6rutiner. 

Ovriginformation 

Om nagon alivarlig incident har intr8ffat i samband med 

anvi:indningen av BWISE Superabsorberande FOrband med 

Silikon, bcir det rapporteras till tillverkaren och behbrig 

myndighet i medlemsstaterna. 

H311barhet: 3 2rfran tillverkningsdatum 
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 BRUGERVE.JLEDNING 

BWISE Superabsorberende 

Silikone rkontaktlag 

 
Beskrivelse 

 
Sarbanda med 

 NAVODILAZAUPORAEIO 

BWISE Visoko Vpojna Obl0g:1 s Silikonom 

 
Opis 

BWISEVisoko Vpojna Obloga s Silikonom je vpojna obloga za 

 UPUTEZAUPORABU 

BWISEVisokoupijajuC:aObl0g:1 sa Silikonom 

 
Opis 

BWISE VisokoupijaJuCa PrianjajuCa Obloga je upijajuCa 

 NAVOD NAPOUŽITlE 

BWISESuperabsorpčne Krytie na ranyso Silik6nom 

 
Popis 

BWISEPrirnave9..Jperabsorpčne Krytie na rany so Silik6nom je 

\!Jln11!17 n11,n1;, 

11r1•'110 n;m10 .l\!11:tn BWISE 

,1H1n 
□'.ll::i:l';, nl910 Tll!JIJ.nn ;)J',1 llj11';,10 Tll910 ,ll!J'1n BWISE 
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ENDo not reuse / ESNo reutilizar / DENicht 

wiedervetwenden / IT Non riutilizzare/ FR Ne pas 

reutiliser /NL Niet opnieuw gebruiken / Pl.. Nie ufywaC 

ponownie/ lRTek kullan1ml1kt1r/ PTN8o reutilize/ NO Skal 

ikkegjenbrukes/ SVAteranv§nd inte/ DA Mil ikke 

genanvendes / SL Ne uporabite ponovno/ HR Ne 

EN CE mark with Notified Body's 10 / ES Marca CE con 10 

del Organismo Notificado / DE CE-Kennzeichnung mit der 

10 der benannten Stene/ IT Marchio CE con identificativo 

deU'organismo notificato / FR Marquage CE avec 

identification de l'organisme notifi8 1 NL CE-markering en 

identificatienummer van de aangemelde instantie / PL 

EN Sterile barrier system / ES Sistema de barrera est8ril / 

DE Sterilbarrieresystem / IT Sistema di barriera sterile / FR 

Systeme de barriere sterile / NL Steriel barrieresysteem / 

PL System bariery sterylnej I TR Steril Bariyer Sistemi/ PT 

Sistema de barreira est8ril / NO Sterilt barrieresystem I SV 

Sterilt barrii:irsystem / DA Sterilt barriere system / SL 

EN Sustainable forestry mark/ ES Marca de silvicultura 

sostenible / DE Zeichen fi.ir nachhaltige Forstwirtschaft / IT 

Marchio forestale sostenibile / FR Marque de sylviculture 

durable / NL Keurmerk voor duurzame bosbouw / PL Znak 

zr6wnowai.onego lešnictwa / TR SCrrdUn::tlebilir ormanc1llk 
i areti / PT Marca florestal sustentavel / NO Baarekraftig 

Huizhou Foryou Medica! Devices Co., Ud. 

Norih Shangxia Rd Dongjiang Hi-tech lndustry Park, 

516005, Huizhou, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 

Tei: +86-752-5302185 • Fax: +86-752-5302020 

www.foryoumedical.com 

BWISE  Superabsorberende  f:erbandage  med 

Silikone5arkontaktlag er en absorberende s8rbandage, der 

bidrager til opretholdelse af et fugtigt milJ0. Den bestar af en 

absorberende kerne, der absorberer og binder s8rekssudat. 

□en absorberende keme er omgivet af et hydrofobl, Elndbart 

lag, hvor v.:eske nemi passerer igennem, og den side, der 

rane, ki pomaga vzdrževati v1ažno okolje na površini rane. 

Sestavljena je iz vpojnega Jedra, ki vpija in zadržuje izločke, 

VpoJno jedro je obdano s hidrofobnim dihalnim slojem in 

slojem, ki prepušča tekočino, stran, obrnjena proti rani, pa je 

prekrita s silikonskim slojem za stik z rano. Super Vpojna 

Obloga absorbira in zadržuje izločke in MMP-je v vpojnem 

obloga za rane koja pomaže u održavanju vlažnog okruženja 

na površini rane. Sastoji se od upijajuCe jezgre za apsorpciju i 

zadržavanje eksudata, ova jezgra je zatvorena hidrofobnim 

prozračnim slojem i slojem koji propušta tekuč:inu, a strana 

koja je okrenuta prema rani prekrivena je silikonskim slojem 

koji dolazi u kontakt s ranam. Visokoupijajuča Obloga Upija i 

absorpčne krytie, ktore pomaha udržiavat' vlhke prostredie 

rany. Obsahuje absorpčne jadro na absorbovanie a 

zadržiavanie exsudE.ltov. Absorpčne jadro je uzavrete medzi 

hydrof6bnou priedušnou vrstvou a vrstvou priepustnou pre 

tekutiny, strana kontaktna k rane je pokryta silik6novou 

vrstvou. Superabsorpčne Krytie absorbuje a zadržiava 
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EN Sterilized using ethylene oxide/ES Esterilizado usando 

Znak CE z identyfikatorem jednostki notyfikujqcej / TR 

Onaylanm1 kurulu9un CE i areti ve tan1mlay1c1 numaras1 / 

PT Marca CE com 10 do Organismo Notificado / NO CE 

merking og identifikasjons nummer for Notified Body / SV 

CE m8.rkning med notified body"s 10 / DA CE-mrerke med 

bemyndiget organs 1D I SL CE oznaka in referenčna številka priglašenega organa/ HR CE oznaka s 10-om 

Sterilni pregradni sistem/ HR Sustav sterilne barijere / SK 

SterilnY bariS-rovY system / 

AR 1  j..;,,.\ .. l'l.b.i / HE •']•7uo □Ionn nnun 

 
 
 

EN Medical device/ ES Dispositivo m8dico / DE 

skogbruk / SV H8llbart skogsbruk IDA 8::Bredygtigt 

skovbrug / SL Trajnostno gozdarstvo/ HR Održivo 

šumarstvo / SK Trvalo udržaterne lesne hospodarstvo 
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 6xido de etilena /DE Sterilisiert mit Ethylenoxid/lT Sterilizzato con ossido di etilene/FR Sterilis8 a l'oxyde Prijavljenog tijela / SK Značka CE s ID notifikovan8ho Medizinisches Produkt/ IT Dispositivo medico/ FR EN Do not resterilize / ES No reesterilizar / DE Nicht 

resterilisieren / IT Non resterilizzare / FR Ne pas rest8riliser 

Superabsorberende Bandage absorberer og binder 

5arekssudat og MMPer i den absorberende kerne. Reducerer 

risikoen for maceration og fremmer s8rheling Den 

skansomme silikone giver muligled far nem applikation, 

fjernelse og gen-placering pa samme omrade, og det kan 

minimere smerter for patienter og traumer i 58.r og den 

omgivendehud. 

Komponenter· Polypropylen, polyethylen, cellulose, 

polyacrylat, silikone. 

rane. Nežen silikon omo9)(';a enostavno uporabo, odstranite"' 

in ponovno uporabo na istem območju ter lahko zmanjša 

bolečino za bolnike in poškodbe na rani in okoliški koži 

Sestava obloge: polipropilen, polietilen, celuloza, poliakrilat, 

silikon 

Indikacije 
BWISE Visokovpojna Obloga s Silikonom je namenjena za 

uporabo na zmerno do močno izločajočih se ranah, kot so: 

razjede na nogah, razjede zaradi pritiska, razjede na 

smanjila rizik od maceracije, te potaknula cijeljenje rane. 

Nježan silikon omoguCujejednostavnu primjenu, uklanjanje i 

ponovno stav1janje na isto područje, te može srnanjiti bol 

pacijentima i traumu same rane i okolne kože. 

Materija! obloge sadrži: polipropilen, polietilen, celulozu, 

poliakrilat, silikon. 

Indikacije 

BWISE VisokoupijajuCa Obloga namjenjena je korištenju kod 

jako eksudirajučih rana, kao što su: ulkusi na nogama, 

macefficie a podporuje hojenie ran ..... emnY silik6n umožnuje 

jednoduchUaplik8ciu a odstfanenie, čim minimalizuje bolest 

pacientov, traumu rany a okolitej kože, 

Zloženie materialu krytia: Polypropylen, Polyetylen, Celul6za, 

Polyakrylat, Silikon 

lndikllcie 

BWISE Superabsorpčn8 Krytie je určen8 na si redne až silne 

secernujl.lce rany, ako sli: bercove vredy, dekubity, diabetick8 

vredy na nohe a chirurgick8 rany. 
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d'8thylene/NL Gesteriliseerd met ethyleenoxide/ PL 

Sterylizowane przy uZyciu tlenku etylenu/TR Etilen Oksit 

kullarnlarak Sterilize edilmi tir/ PT Esterilizado com 6xido 

de etilena/ NO Sterilisert med etylenoksid/ SV Steriliserad 

med ethylene oxide/ DA Steriliseret ved ethylenoxid/ SL 

Sterilizirano z etilenoksidom /HR Sterilizirano etilen 

oksidom/SK Sterilizovane etylenoxidom/AR rtJ... -,'\,_,•,.:.,,:A• 
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EN Catalogue number / ES Nl.lmero de catalogo / DE 

Katalognummer / IT Numero di catalogo / FR Numero de 

catalogue I NL Catalogusnummer / PL Numer katalogowy / 

Dispositif mf!dical / NL Medisch hulpmiddel / PL Wyr6b 

medyczny / TR T1bbi Cihaz / PT Dispositivo m8dico / NO 

Medisinsk utstyr / SV Medicinsk utrustning / DA Medicinsk 

udstyr / SL Medicinski pripomoček I HR Medicinski 

proizvod/ SK Zdravotnicka pom6cka 1 

AR r'.fo..-,.., / HE 'Nl:ll 7T'J.N 

 
/ NL Niel opnieuw steriliseren / PL Nie sterylizowač 

ponownie / TR Tekrar sterilize etmeyiniz/ PT Nao volte a 

esterilizar / NO Skal ikke resteriliseres / SV Atersterilisera 

inte / DA Ma ikke re-steriliseres / SL Ne sterilizirajte 

ponovno/ HR Ne ponovno sterilizirati/ SK Nesterilizujte 

opakovane 1 
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lndikationer 

BWISE Superabsorberende Sarbandage med 

Silikonesarkontaktlag anvendes til moderat til kraftigt 

vreskende sar, sasom: bensar, tryk.s8r, diabetiske fodSBr og 

diabetičnem stopalu in kirurške rane. 

Navodila za uporabo 

BWISE Visokovpojna obloga s silikonom lahko uporabljajo 
zdravstveni delavci in laiki pod nadzorom zdravstvenih 

dekubitualni ulkusi (dekubitusi), ulkusi na dijabetičkom 

stopalu i kirurške rane. 

Upute za uporabu 
VisokoupijajuCu Oblogu mogu koristiti zdravstveni djelalnici i 

Nilvod na použitie 

Superabsorpčne Krytie m6že použfvar zdravotnfcky pracovnfk 

alebo pacient pod jeho dohFadom. 
1. Po vyčisteni a dekontaminacii rany vyberte roznier krytia 
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EN Use-by date I ES Fecha de caducidad / DE 

Haltbarkeitsdatum / IT Dala di scadenza / FR Dale limite 

TR Katalog Numaras1 / PT Nl.lmero de Catalogo / NO 

Katalognummer / SV Katalog nummer / DA Varenummer / 

SL Kataloška številka/ HR Kataloški broj / SK Katal6gov8 

čisla/ AR ,:_,!1..:iS.ll ri.; / HE •J1';,oj77901'.l 

EN lmporter / ES lmportador / DE lmporteur / IT 

lmportatore / FR lmportateur / NL lmporteren / PL lmporter 

/ TR ithalati;:1 / PT lmportador / NO lmport0r / SV lmport6r / 

DA lmport0r / SL Uvoznik/ HR Uvoznik/ SK Dovozca / 

 

EN Keep dry / ES Mantener seco/ DE Trocken halten / IT 

Asciugare / FR Stockage en lieu sec / NL Drooghouden / 
PL PrzechowywaC w suchym miejscu / TR Kuru tutunuz / CH 

kirurgiske sar 

Brugervejledning: 

&Jperabsorberende Sarbandage med Silikones8rkontaktlag 

kan anvendes af sundhedsprofessionelle og leegfolk under 

tilsyn af sundhedsprofessionelle. 

1. Narsaret errenset,vrelgesen bandagei passendest0rrelse, 

der Qar et styk.ke ud over s8rkanten. 

2. BWISE Superabsorberende Sarbandage kan anvendes som 

primrer S8rbandage eller sekundrer- sšrbandage. N8r BWlSE 

81.Jperabsorberende Sarbandage anvendes som primcer 
bandage, skal den vrere i ta:lt kontakt med S8rbunden for at 

delavcev, 

1. Po čiščenju in sterilizaciji rane se izbere ustrezna velikost 

obloge, da je dovolj prostora do roba rane. 

2. BWISEVisokovpojna Obloga s Silikonom se lahko uporablja 

kot primarna obloga ali kot sekundarna obloga. Kadar se 

uporablja kot primarna obloga, mora biti BWISEVisoko Vpojna 

Obloga s Silikonom v tesnem stiku zdnom rane, da se zagotovi 

absorpcija tekočine izrane. Ustrezno pritrdite s povoji, trakovi 

ali kompresijo. 

3. Fbg'.)stost menjave obloge je odvisna od količine izločka. 
4. Odstranjevanje obloge lahko olajšate tako, da oblog) 

laici pod nadzorom zdravstvenih djelatnika. 

1. Nakan šlo se rana očisti i sterilizira, odabire se obloga 

odgovarajuCeveličine kako bi seomogu6ilo dovoljno prostora 

do ruba rane. 

2. BWISE VisokoupijajuCa Obloga može se koristiti kao 

primarna i sekundarna obloga. Kad se koristi kao primarna 

obloga, BWISE Visokoupijaju6a Obloga mora biti u bliskom 

kontaktu s površinam unutar rubova rane (ležište rane), kako 

bi se osiguralo upijanje teku6ine iz rane. U skladu s tim, 

pričvrstile zavojem, trakama ili kompresivnim zavojem. 
3. Učestalost zamjeneobloge ovisio količini eksudata 

vhodnej vel'kosti, aby bol k okraju ranydostatočnY prieslor. 

2. BWISE 9..Jperabsorpčn8 Krytie možno použit' ako primarne 

krytie, akoaj sekundarne krytie.Pri použiti ako primarne krytie 

musi byt' BWISE Superabsorpčn8 Krytie v tesnom kontakte s 

16žkom rany, aby sa zabezpečila absorpcia tekutiny z rany. 

Zaistite zodpovedajl.lcim sp6sobom obv§zom, leukoplastom 

alebo kompresom, 

3. Frekvencia v'{meny obv§zu zavisi od množstva exsudatov. 

4. Prevaz možno ul'ahčit' navlhčenim krytia fyziologickym 

roztokom, 
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d'utilisation / NL Houdbaarheidsdatum / PL Dala 

przydatnoSci do užycia I TR San Kullanma tarihi / PT Data 

de validade / NO utl0psdato / SV Anv8.nd fore / DA 

Anvendes inden / SL Porabiti do/ HR Upotrijebiti do 

datuma/ SK Datum spotreby / 
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EN Do not use if package is damaged / ES No usar si el 

paquete esta dafiado IDE Nicht verwenden, wenn die 

Verpackung beschi:idigt, ist / IT Non usare se il pacchetto e 
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EN Authorised representative in the European community / 

ES Representante autorizado en la comunidad europea / 

DE Zugelassener Vertreter in der Europi:iischen 

Gemeinschaft / IT Rappresentante autorizzato nella 

Comunita europea / FR Repr8sentant agree dans la 

Communaute europeenne I NL Gemachtigd 

vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap / PL 

Autoryzowany przedstawiciel we Wsp61nocie Europejskiej / 

TR Avrupa Birli9i'ndeki yetkili temsilcisi / PT Representante 
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EN Unique device identifier / ES ldentificador Unico de 

dispositivo / DE Eindeutige Ger8tekennung / IT 

ldentificatore unico del dispositivo / FR ldentifiant unique 

du dispositive / NL Unieke hulpmiddelenidentificatie I PL 

Unikalny identyfikator um1.dzenia / TR Tarnmlay1c1Cihaz 

Numaras1 / PT ldentificador Linico do Dispositivo / NO Unik 

enhetsidentifikator / SV Unik enhetsidentifierare / DA Unikt 

Udstyrs Identifikator/ SL Edinstveni identifikator 

PT Manter seco / NO Holdes t0rr / SV H.911tort/ DA 

Opbevares t0rt / SL Hranite na suhem/ HR Držati na 

suhom / SK Udržujte v suchu / 
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EN This side up/ ES Este lado hacia arriba / DE Diese 

Seite nach oben / IT Da questa parte / FR Ce c6te-ci vers 

le haut / NL Deze kani boven / PL Tq stronq do g6ry / TR 

Bu yi.iz yukan / PT Este lado para cima / NO Denne siden 

Giulia Medical SA 

Roosstrasse 53, 8832 Wollerau (SZ), Switzerland 
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sikre, at -Sarva:!Ske absorberes. Fast90r i overensstemmelse 

hermed med fikseringsbind, tape eller 

kompressionsbandage 

3. Skiflehyppigheden af bandagen afhrenger af mrengden af 

ekssudat. 

4. Fjernelse af sšrbandagen kan leltes ved at fugte 

bandagen med natriumklorid. 

Forholdsregler og advarsler 

1 Produkte! er til engangsbrug. Bearbejdelse af produktet 

med henblik pa genbrug kan skade prcx:luktet og ydeevne 

vresentligt, ogder kan forekomme krydskontaminering. 

2. Steril.Ma ikkeanvendes,hvissteril emballageer beskadiget 

eller 8.bnet f0r brug.  ikke re-steriliseres. 

3. Klip ikke i bandag1:m. 'rtjerlaget skal forblive intakt. 

4. Pagund af mangel pa tilgrengelig dala, der underst0tter 

brugen af denne bandage pa f0Isomme befolkningsgupper 

s8som spredb0rn, b0rn, g-a.videellerammendekvinder, og pa 

gund af mangel padata om det modsatte, b0r denne bandage 

anvendes med forsigtig'led og efter en klinikers anbefaling til 

disse befolkningsgrupper. 

Kontraindikationer 

1. Anvend ikkedetteprodukt p8t0rreellerringeW:eSkendesar, 

0jne, slimhinder, eller i sillrhulrum, da bandagen udvider sig 

ved absorption 

2. Ma ikke anvendes pa tredjegads forbramdinger. 

3. BWISESuperabsorberende Sarbandage b0r ikke anvendes 

pa personer med kendt allergi eller overfolsomhed over far 

nogen af dets komponenter. 

Opbevaring 

Opbevares pa et rent og t0rt sled i et bestemt 

temperaturomradeog uden fordirekte sollys. 

Bortskaffelse 

Affald skal Mndteres i henhold til lokale milj0procedurer. 

Andre oplysning!r: 

Hvis der er indtruffet alvorlige hrendelser i forbindelse med 

anvendelsen af BWISE Superabsorberende Sarbandage skal 

det indberettes til fabrikanten ogden kompetente myndighed 

i Medlemsstaterne. 

Holdbarhed: 3 21rfra fremstillingsdato 

navlažite s fiziološko raztopino 

Previdnostni ukrepi in opozorila 

1. Izdelek je namenjen za enkratno uporabo. Ponovna 

obdelava pripomočkov zaradi njihove ponovne uporabe lahko 

resno poškoduje njihovo celovitost in delovanje, lahko pa 

pride tudi do navzkrižne kontaminacije. 

2. Ne uporabljajte, če je sterilna embalaža pred uporabo 

poškodovana ali odprta. Ne sterilizirajte ponovno. 

3. Obloge ne prerežite, zunanji del mora ostati nedotaknjen. 

4. Ker ni na voljo podatkov, ki bi potrjevali uporabo te obloge 

pri občutljivih skupinah prebivalstva, kot so dojenčki, otroci, 

nosečnice ali doječe matere, in ker ni nasprotnih pcx:latkov, je 

treba pri teh skupinah prebivalstva to oblogo uporabljati 

previdno in po priporočilu zdravnika. 

Kontraindikacije 

1. Izdelka ne uporabljajte na suhih ali slabo izločajočih se 

ranah, na očeh, sluznicah ali v votlinah ran, ker obloga med 

absorpcijo nabrekne. 

2. Ne uporabljajte na opeklinah tretje stopnje 

3. BWISE Visoko Vpojne Obloge s Silikonom ne smete 

uporabljali pri osebah z znano alergijo ali preobčutljivostjo na 

katero koli sestavino obloge. 

Shranjevanje 

Shranjujte v čistem in suhem prostoru v določenem 

temperaturnem območju in stran od sončne svetlobe; 

Odstranjevanje 

Z odstranjevanjem je treba ravnati v skladu z lokalnimi 

okoljskimi postopki. 

Druge informacije 

če jeprišlo do resnega zapleta v zvezi zuporabo BWISEVisoko 

Vpojne Obloge s Silikonom, je treba o tem poročati 

proizvajalcu inpristojnemu organu Države Clanice. 

Življenjska doba: 3 leta od datuma izdelave 

4. Uklanjanje obloge može se olakšati tako što Cete oblogu 

navlažiti fiziološkom otopinom. 

Mjere opreza i upozorenje 

1. Ovc je proizvod za jednokratnu uporabu Fbnovna obrada 

proizvoda radi ponovne uporabe može ozbiljno narušiti 

njegovu cjelovitost i učinkovitost, te može doti do 

kontaminacije 

2. Sterilno.Nemojtekoristiti ako je sterilno pakiranjeošte6eno 

ili otvoreno prije upotrebe. Nemojteponovno sterilizirati. 

3. Do ne rezati preljev, poklopac mora ostati netaknut. 

4. U nedostalku dostupnih podataka koji podupiru upotrebu 

oveobloge naosjetljivim populacijskim skupinama kaošlo su 

dojenčad, djeca, trudnice ili dojilje, te u nedostatku podataka 

koji ukazuju na suprotno, ovu oblogu na ovim populacijskim 

skupinama treba koristili s oprezam prema preporuci 

liječnika. 

Kontraindikacije 

1. Nemojte koristiti ovaj proizvod na suhim ili slabo 

eksudirajuCim ranana, očima, sluznicama ili u kavitetima rana 

buduci da obloga nabubri tijekom upijanja 

2. Nemojte koristiti na opeklinama tre6eg stupnja 

3. BWISE Visokoupijaju6a Obloga ne smije se koristiti kod 

osoba s alergijam ili preosjetljivoš6u na bilo koju od ovih 

komponenti 

Skladištenje 

Cuvajte na čislam i suhom mjestu na odredenoj temperaturi i 

dalje od sunca. 

Odlaganje 

Odlaganje treba prevesti u skladu s lokalnim procedurama o 

zaštiti okoliša 

Drug! informacije 

JI.ko dode do nekog ozbiljnog incidenta vezanog uz upotrebu 

BWISE VisokoupijajuCe Silikonske Obloge, isti treba prijavili 

proizvodaču i nadležnem tijelu Država Clanica. 

Vijek trajanja:3 godineod datuma proizvodnje 

1. Vyrobok je na jednorazove použitie. Zariadenia na 

regenef"aciu s ciel'om ich opi:itovn8'ho použitia m6žu važne 

poškodit' ich integritu a V)'kon a m6že d6jst' ku križovej 

kontaminilcii 

2. Sterilne. Nepouživajte, ak je sterilnYobal poškoden'{ alebo 

otvorenY pred použitim. Nesterilizujte opatovne 

3. Krytie nestrihajte, pom6cka musizostat'neporušena 

4. Pri absencii dostupn'{Ch Udajov podporujUcich použivanie 

tohlo krylia u citliYyCh skupin obyvatefstva, ako sl.l dojčata, 

deti, tehotne alebo dojčiace ženy a pri absencii l.ldajo,_. 

svedčiacich o opaku, by sa malo loto krytie použivat' a podra 

odporl.lčania lekara. 

Kontraindikacie 

1. Nepouživajte lento vyrobok na such8 alebo slabo 

secernujUce rany, oči. sliznice alebo do dutfn ran, prelože 

krytie počas absorpcie 2\/ačši svoj objem. 

2. Nepouživajte na popaleninytretieho stupi'la. 

3. BWISE Superabsorpčne Krytie by sa nemalo použivat" u 

os6b so znamou alergiou alebo precitlivenosl'ou na niektorir z 

jeho zložiek. 

Sk:ladovanie 

Uchov.3vaJte na čistom a suchom mieste v špecifikovanom 

teplotnom rozsahu a mimo dosahu slnečneho žiarenia; 

Likvid3.cia 

Zlikvidujte v sUlade s miestnymi environmentSlnymi 

postupmi. 

Oalšie informilcie 

AA sa v sl.lvislosti s použfvanim Silik6nolleho BWISE 

Superabsorpčn8ho Krytia vyskytla nejaka važna nehoda , 

mala by byt' nahlc'lsena v'{rnbcovi a prislušn8mu or!}:lnu 

Clensk'{Ch štatov. 

Skladovatel'nost: 3 rokyod datumu v'{foby 
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endommage / NL Niet gebruiken als de verpakking 

beschadigd is / PL Nie uZ:ywač, JeSli opakowanie jest 

uszkodzone / TR Ambalaj1 zarar g6rmi.i LlrUnleri 

kullanmay1rnz / PT N.§o use se a embalagem estiver 

danificada / NO Skal ikke brukes ved skadet forpakning / 

SV Anv8.nd inte om forpackningen ar skadad / DA Mi'! ikke 

anvendes, hvis emballagen er beskadiget / SL Ce je 

embalaža poškodovana, pripomočka ne uporabite/ HR Ne 

koristiti ako je pakiranje ošteCeno I SK Nepouživajte, ak je 

obal poškodeny / 

AR l ..::...;1.5. l:a] ,al ';,11t.,. ...... _../ 

HE ,lrtll9 ,1T'7N,1 ON lllr.lJ"l\!Ji1'7 l'N 

Or"'' 

EN Temperature limit"I E"S'No usar si el paquete esta 

dafiado / DE Temperaturgrenze / IT Limite di temperature 1 

FR Limite de temperature/ NL Temperatuurgrens / PL Limit 

temperatury / TR S1cakhk limitleri / PT Limite de 

temperatura/ NO Temperaturgrense / SV Temperaturgr8ns 

/ DA Temperaturgr::Bnse / SL Omejitev temperature/ HR 

Temperaturna granica I SK Teplotny limit 1 

AR o)_p-1\ 4.J-l ..l.Jh/ HE ollllJl!)IJIJ n';,:un 
 

 
EN Manufacturer / ES Fabricante / DE Hersteller / IT 

Fabbricante / FR Fabricant / NL Fabrikant I PL Wytw6rca / 

TR Oretici / PT Fabricante / NO Produsent / SV Tillverkare 

/ DA Fabrikant / SL Proizvajalec/ HR Proizvodač/ SK 

/ARWL....ll:i..S._;-11/HEp::;• 

 

!Lori 

EN Batch code I ES C6digo de lote/ DE Chargennummer 1 

IT Codice lotto / FR Gode du lot/ NL Partijnummer / PL 

Numer serii / TR Parti Numaras1/ PT C6digo de lote/ NO 

Batch kode/ SV Batch nummer / DA Batch-kode / SL 

Serijska številka/ HR Šifra serije/ SK K6d šarže/ 

AR W..il.l.,S/ HE ,11I:i:N"Tlj7 

representative in the European community / SV 

Auktoriserad representant i Europeiska unionen / DA 

Bemyndiget reprwsentant i Det Europreiske Frellesskab / 

SL Pooblaščeni predstavnik v Evropski uniji/ HR Ovlašteni 

predstavnik u Europskoj uniji/ SK Autorizovany zastupca v 

Eur6pskom spoločenstve / 

AR(.S"iJ.J.J 'I ..il.:...:i)'I LS.J l Jp._,11 / 

HE n· n'N,l ,l';,'i1j7J. ill!Jlll'.l 'YJ 
 
 

 
EN Caution I ES Precauci6n / DE Vorsicht / IT Cautela / 

FR Allention / NL Voorzichtig / PL Uwaga / TR Dikkat / PT 

Cuidado / NO Forsiktighet / SV Varning / DA Forsigtighed / 

SL Opozorilo/ HR Oprez / SK Pozor 1 

AR / HE nn•o1r 

[]] 
EN Consult instructions far use / ES Consultar 

instrucciones de uso / DE Gebrauchsanweisung beachten 

/ IT Consultare le istruzioni per l'uso / FR Consulter le 

mode d'emploi / NL Raadpleeg de gebruiksaanwijzingen / 

PL Nalet.y zapoznaC SiE;! z instrukcjq uZ:ylkowania / TR 

Kullarnm talimatlanna bakm / PT Consulte as instrw,;:Oes 

de uso / NO Se bruksanvisning / SV Se bruksanvisningen / 

DA Lces brugerveJledning / SL Glejte navodila za uporabo/ 

HR Pročitajte upute za uporabu / SK Prečltajte si navad na 

použitie / 

AR :-I ';,'l ..::..,l..il...';._;j _;li,.a\ / HE l!Jll'.l'l!J,i TllN""llilJ. ll"ll 

d 
EN Date of manufacture / ES Fecha de fabricaci6n IDE 

Datum der Herstellung / IT Dala di fabbricazione / FR Date 

de fabricalion / NL Fabricagedatum / PL Dala produkcji / 

TR Oretim Tarihi / PT Dala de fabrico / NO 

Produksjonsdato I SV Datum far tillverkning / DA 

Fremstillingsdato / SL Datum proizvodnje/ HR Datum 

proizvodnje/ SK Datum v'{roby / 

AR ,::l::.l)'I e,!.;\..:i / HE 71'1'" 1'7Nn 

Jedinečny identifikator pom6cky 

AR .:,,_;ill I rj L .'. J I  Uy.J. / HE lT'J.N.', '"Tin" ;,;,m 
 
 
 
 

 
EN ldenticator far pad size, exudate levels, and wound 

phases / ES ldentificador del tamafio de la almohadilla, 

niveles de exudado y fases de la herida / DE ldentikator 

fur Pad-Gr6P..e, Exsudatgehalt und Wundphasen / IT 

ldentificatore per le dimensioni del tampone, i livelli di 

essudato e le fasi della ferita/ FR ldenticateur pour la taille 

des coussinets, les niveaux d'exsudat et les phases de la 

plaie / NL ldenticator voor padgrootle, exsudaatniveaus en 

wondfasen / PL ldentyfikator wielkošci podpaski, poziomu 

wysiE;!ku i faz rany / TR Ped boyutu, eksi.ida seviyeleri ve 

yara fazlan ii;:in tarnmlay1c1 / PT ldentificador para tamanho 

da almofada, niveis de exsudato e fases da ferida / NO 

ldentikator for sarputest0rrelse, ekssudatnivaer og sarfaser 

/ SV ldentifierare far s8.rdynans storlek, exsudatniv8er och 

sarfaser / DA Identifikator forsarpudest0rrelse, 

ekssudatniveauer og sitrfaser / SL Identifikator velikosti 

rane, ravni eksudala in faze rane/ HR Identifikator za 

veličinu jastučiCa za rane, razine eksudata i faze rane/ SK 

ldentifik.3tor pre vel'kost' vankllšika rany, hladiny exsudatu 

a f8zy rany 

AR r_r.-11 "':-"H E;PI C:, ,, ,., L..,,JI  ,fa- 4.o:,J... / 

HE:.J::S!li1 m7"T1 ol'c!J1!:J.l.i mr.:n ,7!li1':i11J 71:l.ll ll'.llJ 

lcH IR••I 
EN Authorized representative in Switzerland / ES 

Representante autorizado en Suiza / DE Bevollmi:ichtigter 

in der Schweiz / IT Rappresentante autorizzato in Svizzera 

/ FR Mandataire en Suisse / NL Gevolmachtigde 

vertegenwoordiger in Zwitserland / PLAutoryzowany 

przedstawiciel w Szwajcarii / TR isvi re'de yetkili temsilci / 

PT Representante autorizado na Suii;:a / NO Autorisert 

representant i Sveits / SV Aukloriserad representant i 

Schweiz / DA Autoriseret repra=isentant i Schweiz / SL 

Pooblaščeni zastopnik v Švici/ HR Ovlašteni zastupnik u 

Švicarskoj / SK Splnomocneny zastupca vo švajčiarsku 

AR .,.., .,..,,:,J,1Jk,1I/ HE Y'11\!J.'.l. ;""l\!Jlm J'::SJ 

stran gor/ HR Ovu stranu gore/ SK Vrchna strana / 

AR .)c-'JI ,_,.l] / HE o1?11n? .ir 7Y 

 
 

 
EN Keep away from sunlight / ES Mantener alejado de la 

luz solar / DE Vam Sonnenlicht femhalten / IT Tenere 

lantana dalla luce del sole / FR Stockage a l'abri de la 

lumiere du soleil / NL Suiten bereik van zonlicht houden / 

PL ChroniC przed Swiatlem slonecznym / TR GUne 

l 1gmdan Koruyunuz / PT Mantenha longe da luz solar 1 

NO Hold unna direkte sollys / SV HBII borta frtin solljus / 

DA Undga direkte sollys / SL Zaščitite pred sončno 

svetlobo/ HR Držati dalje od sunca I SK Chrai'lte pred 

slnečnYm žiarenfm / 

AR I 1  J-- 1 / HE l!Jl'.ll!Jol nl'lj71'.l j1'm;,', 1!.1' 
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